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У збірнику матеріалів VІІІ Міжнародної науково-практичної 

інтернет-конференції «Проблеми лінгвістичної семантики» 

розглянуто низку питань, що стосуються актуальних проблем 
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ДОСЛІДЖЕННЯ ЗМІН ЛЕКСИЧНОГО ЗНАЧЕННЯ СЛОВА  
НА ЗАНЯТТЯХ У ЗАКЛАДІ ВИЩОЇ ОСВІТИ 

 
Переосмислення вже існуючих у мові лексичних одиниць і 

використання їх для позначення нових реалій, як наголошують 
науковці (Мойсієнко, Бас-Кононенко, Бондаренко, 2010, с. 49), – 
активний процес у сучасних мовах світу, серед яких і українська. 
Семантичні зміни у лексиці спричинені як мовними, 
внутрішньосистемними, так і зовнішніми, позамовними 
(екстралінгвістичними) чинниками: розвитком науки, техніки, 
культури, суспільно-політичними явищами тощо. 

Семантичну деривацію як засіб поповнення словникового запасу 
мови досліджували такі мовознавці, як-от: Т. Бевз, З. Дубинець, 
О. Ковальчук, Т. Коць, К. Ленець, О. Ляхова, Д. Мазурик, Л. Мацько, 
О. Стишов, А. Таран, О. Тараненко, О. Тур. 

На практичних заняттях із методики навчання мовно-
літературної освітньої галузі передбачено ознайомлення здобувачів 
вищої освіти з підручниками для початкової школи. Під час 
виконання вправи 2 (стор. 11) з підручника для 3 класу 
І. Большакової, М. Пристінської «Українська мова та читання» 
(Большакова, Пристінська, 2021, с. 11) потрібно було утворити 
словосполучення іменника з прикметником за зразком: каструля з 
металу – металева каструля. Студенти успішно утворили 
словосполучення з головним словом – іменником: килим із шерсті – 
шерстяний килим, комод із дуба – дубовий комод, ваза з глини – 
глиняна ваза, але зі словосполученням склянка з пластику виникли 
труднощі. У групі виникла дискусія щодо можливості поєднання цих 
слів, адже, на думку частини студентів, склянка має бути зроблена зі 
скла, а для посуду з пластику (чи паперу) слово склянка вживати не 
можна, натомість було запропоновано слова стакан. Оскільки такі 
труднощі можуть виникнути і в учнів 3 класу, студенти отримали 
завдання ознайомитися з питаннями «Зміни лексичного значення 
слова», «Деетимологізація»; звернутися до лінгвістичних словників; 
з’ясувати, які поради щодо вживання слів склянка і стакан дають 
науковці.  

http://cbs.wondershare.com/go.php?pid=5239&m=db
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Здобувачі освіти з’ясували, що слово завжди виникає з одним 

значенням, яке називається первинним. Первинне значення є 

прямим, оскільки прямо називає позначуваний предмет. Найчастіше 

виділяють дві основні причини багатозначності. Перша є проявом 

принципу економії і зумовлена існуванням певного протиріччя між 

різноманітністю світу й обмеженістю ресурсів мови: мова не може 

постійно збагачуватись за рахунок появи нових слів, оскільки тоді її 

словниковий запас стане занадто громіздким і важким для 

користування. Тому, пізнаючи нові грані світу, ми змушені 

використовувати одне і те саме слово для позначення різних явищ, так 

чи інакше пов’язаних у нашій свідомості, переносячи назви з одного 

предмета (явища) на інші. Вже існуюче слово набуває нових значень і 

додаткових смислів. Друга причина багатозначності – сам характер 

людського мислення: узагальнення, властиве нашому мисленню, 

відображається в мові (у тому числі й у полісемії). Отже, 

багатозначність – це спосіб компактного зберігання в мові інформації 

про світ. (Мойсієнко, Бас-Кононенко, Бондаренко, 2010, с. 47-48). 

Багатозначність слова розвивається на основі перенесення назви 

з одного предмета на інший. Нове значення є завжди переносним, 

похідним від первинного, мотивованим через пряме. Із перенесенням 

пов’язані такі явища, як розширення і звуження значення. Слово 

стріляти спершу мало значення «випускати стріли», згодом, коли 

було винайдено інші види зброї, розширило своє значення до 

сучасного «робити постріли».  

Деетимологізація – втрата словом етимологічної мотивованості 

внаслідок затемнення його семантичного і словотвірного відношення 

до мотивувального слова (кореня) і здебільшого його морфем, 

структури. За ступенем завершеності деетимологізація буває повною і 

неповною. Деетимологізація, як зазначає М. Кочерган (Кочерган, 

2014, с. 237), уможливлює поєднання слів, які за живої етимології були 

б неможливими (синя білизна, червоне чорнило).  

В ефірі «Сніданку з 1+1» мовознавець О. Авраменко провів 

експрес-урок з української мови, де пояснив, як і чому краще говорити 

саме «паперова склянка». При цьому педагог показав фрагмент з бліц-

опитування людей на вулицях столиці, думки яких, до речі, 

розділилися. 

За словами О. Авраменка, сучасні мовознавці радять уникати 

слова «стакан», оскільки воно штучне в нашій мові і вважається 

калькою з російської. 

http://cbs.wondershare.com/go.php?pid=5239&m=db
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«Більш органічне – склянка. Логічно виникає думка, так склянка 

ж має бути зі скла. Друзі, у мові не завжди два та два – чотири. У 

давнину було винайдено для письма чорнило. Зрозуміло, що воно було 

чорного кольору, але з часом, коли винайшли рідину для письма 

червоного чи зеленого кольору, то ніхто вже нових слів для неї не 

вигадував – червонило або зеленило, а стали так само називати 

словом чорнило. Але з уточненням: «Чи є у вас зелене чорнило? Дайте 

мені червоне чорнило!» От така ж доля і в склянки. Можна сказати: 

«Дайте мені паперову склянку», або «треба купити пластикових 

склянок». До речі, пластикову склянку називають також пластянкою, 

але це розмовне слово», – пояснив Олександр Авраменко (Прокопенко, 

2023). 

Отже, здобувачі освіти з’ясували, що у слові склянка відбулося 

розширення значення внаслідок деетимологізації; науковці 

рекомендують вживати слово склянка незалежно від матеріалу, з 

якого виготовлений посуд. І тому майбутні вчителі початкової школи 

мають бути впевнені, що завдання у підручнику для початкової школи 

сформульовано коректно, а словосполучення пластикова (паперова) 

склянка є нормативним. 
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